
ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO 
THE PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST 
NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

SLOVAK

PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE 
PREČÍTAJTE CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE 
POUŽITIE PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU 
FUNGOVANIU.

SLOVENČINA

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES 
CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA 
COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK 
VENOVALO VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ 
KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE 
JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE 
ÚČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE 
BY OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE 
ATENCIÓN MÉDICA MATRICULADOS. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE 
VORRICHTUNG NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES 
ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT 
VERKAUFT WERDEN.

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA 
LA VENDITA DI QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O 
PROVVISTO DI PRESCRIZIONE MEDICA.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) 
EXIGE QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR 
L’ORDRE D’UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

CAVE: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT 
DE VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP 
VOORSCHRIFT VAN EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.

POZOR: FEDERÁLNE ZÁKONY USA OBMEDZUJÚ PREDAJ TOHTO 
ZARIADENIA NA LICENCOVANÉHO ZDRAVOTNÍKA ALEBO NA JEHO 
PREDPIS.

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN 
UNTERNOMMEN, UM DIE GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT 
VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT UND BEQUEMLICHKEIT 
ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR EIN 
BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
STELLT KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN 
DAR. 

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM 
FØR ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT 
ANVENDELSE ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN 
FUNGERER KORREKT.

FORSIGTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOV MÅ ANORDNINGEN KUN 
SÆLGES AF EN AUTORISERET LÆGE ELLER PÅ DENNES ANVISNING.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED 
HENBLIK PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED 
OG KOMFORT, UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF 
DET GENERELLE BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN 
LÆGE. DER ER INGEN GARANTI FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED 
ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

INTENDED USER PROFILE: 
The intended user should be a licensed medical professional, the patient 
or the patient’s caregiver. The user should be able to read, understand and 
be physically capable to perform all the directions, warnings and cautions 
provided in the information for use.
INTENDED USE/INDICATIONS: 
The DonJoy Playmaker Knee Brace is designed to support the knee and 
provide protected range of motion following mild to moderate MCL and/or 
LCL instabilities, mild to moderate ACL and/or PCL instabilities and meniscal 
repairs. Soft-good/ semi-rigid designed to restrict motion through elastic or 
semi-rigid construction. Providing mild protection of a limb or body segment 
for acute and prophylactic care.

CONTRAINDICATIONS: None

CONVERSION INSTRUCTIONS:
The Playmaker sleeve is shipped in the ACL configuration but may be 
convertedinto PCL or combined ligament instabilities (CI) configurations. 
The Playmaker wrap is shipped in the CI configuration only and cannot be 
converted into the ACL or PCL configurations.
1) ACL sleeve Version as shipped -
2) �PCL sleeve Conversion - 

Remove lower thigh strap and reverse lower thigh D-rings to front side. 
Replace lower thigh strap on front of leg. Reverse the upper calf strap so 
the D-ring is now on back of bar.

3) �CI sleeve Conversion - 
Remove the lower thigh strap. Take the CI strap out of the bag. With the 
brace facing you, take the plain end of the strap and thread it through the 
“D” ring on the bar cover. Pull the strap through until the hook (by the 
“D” ring on the strap) engages the loop on the bar cover. Wrap the strap 
around the back of the leg, through the second “D” ring on the opposite side 
of the brace. Bring the strap around the front of the leg and thread the end 
of the strap through the “D” ring that is attached to the beginning of the 
strap. Tighten and attach the hook and loop on itself.

4) APPLICATION INSTRUCTIONS
A. Unfasten and loosen the straps at the thigh and calf.
B. �Pull the sleeve onto the leg using the loops at the top of each hinge bar. 

If using wrap around version, simply wrap around leg and fasten over 
the front of the leg. Position the sleeve so that the hinges are parallel to 
each other, and the top of the circular cut-out aligns with the top of the 
kneecap.

C. Fasten the lower calf strap first (#1), then the upper thigh strap (#2).
5) ACL CONFIGURATION SLEEVE VERSION ONLY
D. �With the knee bent at 45°, push both condyles (hinges) toward the back of 

the leg, as shown.
E. �Maintaining the position of the hinges, secure the lower thigh strap (#3).
F. Next, tighten the upper calf strap (#4).
6) PCL CONFIGURATION SLEEVE VERSION ONLY
D. Maintaining the position of the hinges, secure the upper calf strap (#3).
E. �Draw the hinges forward slightly before fastening the front thigh strap (#4). 

Do not pull the hinges beyond midline of the leg.
7) CI CONFIGURATION SLEEVE AND WRAP VERSIONS
D. �With the knee bent at 45°, push both condyles (hinges) toward the back of 

the leg, as shown.
E. �Maintaining the position of the hinges, secure the lower thigh strap (#3) 

and then the upper calf strap (#4) on the back of the leg.
HINGE ADJUSTMENT INSTRUCTIONS
8) POLYCENTRIC HINGE
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown. Then remove the stops. 
Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, then reinsert the 
screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the screws are seated in 
the recess and completely tightened. Both medial and lateral stops must be 
identical in degree.
Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°.
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment)
9) IROM HINGE
Press down, slide out, and lift up the hinge security latch. Rotate the cover 
until the desired flexion or extension pin is exposed. Remove the pin and place 
it in the desired degree setting. Rotate the cover so that the security latch is 
past the pin and replace the latch. To convert from the IROM to polycentric 
hinge, remove all straps that cover the hinge bar. Remove IROM hinge bar 
and replace with polycentric hinge bar. Reapply straps.
USE AND CARE
• �If during activity, re-tightening is necessary, loosen and re-tighten all straps 

following steps in the application instructions.
• �The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean fresh water and then air dry.
• �Remove hinge bars and straps and hand wash sleeve in cold water with mild 

detergent. AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY.
• �The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 

you may apply a dry lubricant such as a Teflon® spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water.

• Periodically inspect hinge screws for tightness and re-tighten as needed.
WARNINGS AND PRECAUTIONS: Loss of circulation, patient discomfort 
and patient re-injury are potential effects caused by device failure. ROM 
settings should not be changed without supervision of a medical professional. 
This product must be prescribed and fitted by a healthcare professional. The 
frequency, duration of use and directions for use should be determined by your 
healthcare professional. If you develop an allergic reaction and/or experience 
itchy, red skin after coming into contact with any part of this device, please 
stop using it and contact your healthcare professional immediately. If pain, 
swelling, changes in sensation or other unusual reactions occur while using 
this product, you should contact your doctor immediately. The support should 
be snug but not impair circulation. Do not use over open wounds. Do not use 
the device if it is damaged and/or the packaging has been opened. NOTE: 
Contact manufacturer and competent authority in case of a serious incident 
arising due to usage of this device.
WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months 
from the date of sale.

RX ONLY.

FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.

                 NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.LATEX

INDICACIONES: Inestabilidades del LCI y/o del LCE de grado leve a moderado • 
Inestabilidades del LCA y/o del LCP de grado leve a moderado • Reparaciones del 
menisco
INSTRUCCIONES DE CONVERSIÓN
La funda de la rodillera Playmaker viene en la configuración para ligamento cruzado 
anterior (ACL), pero puede convertirse a una configuración para ligamento cruzado 
posterior (PCL) o a una configuración apta para inestabilidades combinadas (CI) de 
ligamentos. El forro de la Playmaker viene en la configuración CI solamente y no 
puede convertirse a las configuraciones ACL ni PCL.
1) Versión de funda para ACL como llega al cliente -
2) �Conversión de la funda para PCL - 

Retire la sujeción de la parte inferior del muslo e invierta los anillos en D de la parte 
inferior del muslo al lado anterior (frontal) de la barra, coloque la sujeción en el lado 
anterior (frontal) del muslo. Invierta la sujeción de la parte superior de la pantorrilla 
de manera que el anillo en D esté posterior a la barra.

3) �Conversión de la funda para CI - 
Retire la correa inferior del muslo. Saque la correa CI (para casos de inestabilidad 
combinada) de la bolsa. Ponga la rodillera frente a usted, tome el extremo liso de la 
correa y páselo a través del anillo en “D” en el forro de la barra. Tire completamente 
de la correa hasta que el cierre tipo Velcro® (junto al anillo en “D” en la correa) se 
pegue al bucle Velcro® en el forro de la barra. Envuelva la correa alrededor de la 
parte posterior de la pierna, a través del segundo anillo en “D” en el lado opuesto 
de la rodillera. Pase la correa alrededor de la parte frontal de la pierna y meta el 
extremo de la correa a través del anillo en “D” que está sujeto al comienzo de la 
correa. Apriete y sujete el cierre tipo Velcro® pegándolo en sí mismo.

4) INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN
A. Desate y afloje las correas del muslo y de la pantorrilla. 
B. �Coloque la manga sobre la pierna tirando hacia arriba de las lazadas situadas en 

la parte superior de la barra de cada articulación. Si está utilizando la envoltura 
(modelo que se envuelve alrededor de la pierna), simplemente envuelva alrededor 
de la pierna y apriete sobre la parte delantera de la misma. Coloque la manga de 
manera que las articulaciones queden paralelas entre sí y la parte superior de la 
abertura circular quede alineada con la parte superior de la rótula.

C. �Apriete primero la correa inferior de la pantorrilla (Nº 1) y después la correa superior 
del muslo (Nº 2).

5) CONFIGURACIÓN ACL VERSIÓN DE FUNDA SOLA MENTE
D. �Con la rodilla doblada en un ángulo de 45º, empuje los dos cóndilos (articulaciones) 

hacia la parte posterior de la pierna, según se muestra en la figura.
E. �Manteniendo la posición de las articulaciones, asegure la correa inferior del muslo 

(Nº 3).
F. �A continuación, apriete la correa superior de la pantorrilla (Nº 4). 
6) CONFIGURACIÓN PCL VERSIÓN DE FUNDA SOLA MENTE
D. �Manteniendo la posición de las articulaciones, asegure la correa superior de la 

pantorrilla (Nº 3).
E. �Mueva ligeramente hacia adelante las articulaciones antes de sujetar la correa 

delantera del muslo (Nº 4). No tire de las articulaciones más allá de la linea media 
de la pierna.

7) CONFIGURACIÓN CI VERSIONES DE FUNDA Y FORRO
D. �Con la rodilla doblada en un ángulo de 45º, empuje los dos cóndilos (articulaciones) 

hacia la parte posterior de la pierna, según se muestra en la figura.
E. �Manteniendo la posición de las articulaciones, asegure la correa inferior del muslo 

(Nº 3) y después la correa superior de la panto-rrilla (Nº 4) en la parte posterior 
de la pierna.

INSTRUCCIONES PARA EL AJUSTE DE LA ARTICULACIÓN
8) ARTICULACIÓN POLICÉNTRICA
El soporte tiene instalados retenes de extensión de 10º. Para cambiar los retenes 
instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra, y luego saque 
los retenes. Inserte los nuevos retenes, alinéelos con los orificios en la placa de la 
articulación mecánica y vuelva a insertar el tornillo. Utilizando un destornillador 
de estrella (punta Phillips), asegúrese de que los tornillos queden completamente 
asentados en el orificio y completamente apretados. Los retenes medios y laterales 
tienen que ser del mismo grado.
Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene preinstalado).
9) ARTICULACIÓN IROM
Presione hacia abajo, deslice hacia fuera y levante el fiador de seguridad de la 
articulación. Gire la cubierta hasta que la clavija de flexión o extensión deseada quede 
a la vista. Retire la clavija y colóquela en el ajuste de grados deseado. Gire la cubierta 
hasta que el fiador de seguridad quede al otro lado de la clavija y vuelva a colocar el 
fiador en su lugar. Para pasar de la articulación IROM a la policéntrica, retire todas las 
correas que cubren la barra de la articulación. Retire la barra de la articulación IROM y 
reemplácela con la barra de la articulación policéntrica. Vuelva a colocar las correas.
EMPLEO Y CUIDADO
• �Si durante la actividad es necesario volver a apretar las correas, aflójelas y vuelva 

a apretarlas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de colocación del 
soporte.

• �El soporte puede emplearse en agua dulce o salada. Después de realizar actividades 
acuáticas, drene el soporte a fondo y aclárelo con agua limpia y fresca. Déjelo secar 
al aire.

• �Saque las barras de la articulación y las correas y lave a mano la manga de neopreno, 
en agua fría y con un detergente suave. SEQUE AL AIRE SOLAMENTE. NO SEQUE LA 
MANGA DE UTILIZANDO CALOR.

• �El mecanismo de la articulación requiere muy poco mantenimiento en condiciones 
normales de uso. No obstante, puede aplicarse un lubricante seco, tal como un 
rociador de Teflon®, al mecanismo interno de la articulación. Se recomienda una 
lubricación en seco después de su uso en agua.

• �Inspeccione periódicamente los tornillos de la articulación para verificar que estén 
bien sujetos; vuelva a apretarlos si es necesario.

ADVERTENCIA: Las personas con susceptibilidad conocida a dermatitis o alergias a 
derivados del neopreno no deben utilizar las sujeciones de neopreno.
ADVERTENCIA: SI EXPERIME NTA DOLORE S, HI NCHA ZÓN, CAMBIO S DE 
SENSIBILIDAD O CUALQUIER REACCIÓ N FUERA DE LO COM ÚN MIE NTRA S 
UTILI ZA ESTE PRODUCTO , CO NSULTE DE INMEDIATO CO N UN PROFE SIO NAL 
MÉDICO.
GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad
o parte del producto y sus accesorios, por defectos del material o de la
fabricación, durante los seis meses siguientes a la fecha de venta.
CONCEBIDO PARA SU UTILIZACIÓN EN UN SOLO PACIENTE .
NO CONTIENE LÁTEX
SÓLO CON RECETA MÉDICA

INDIKATIONEN: Leichte bis mäßige Instabilität des medialen und/oder lateralen 
Seitenbands • Leichte bis mäßige Instabilität des vorderen und hinteren Kreuzbands 
• Meniskusreparaturen
ANLEITUNGEN ZUR ÄNDERUNG DER KONFIGURATION
Die Playmaker-Bandage wird in ACL-Konfiguration ausgeliefert, kann jedoch zur 
PCL-Konfiguration oder CI-Konfiguration (für kombinierte Ligament-Schwächen) 
umgerüstet werden. Das Playmaker-Band ist ausschließlich in CI-Konfiguration 
lieferbar und kann nicht zur ACL- bzw.
PCL-Konfiguration umgerüstet werden.
1) ACL-Bandagenausführung wie geliefert -
2) �Umrüstung zur PCL-Bandage -  

Unteres Oberschenkelband lösen und untere Oberschenkelösen zur Vorderseite 
der Stange drehen, Band an Vorderseite des Oberschenkels anbringen. Oberes 
Wadenband umdrehen, so daß sich die Öse hinter der Stange befindet.

3) �Umrüstung zur CI-Bandage - 
Entfernen Sie das untere Oberschenkelband. Nehmen Sie das CI-Band aus der 
Verpackung. Halten Sie die Stütze vor sich, und führen Sie das abgeflachte Ende 
des Bandes durch die Öse, die sich auf dem Schutz des Scharnierstabs befindet. 
Ziehen Sie das Band durch, bis der Fixationsstreifen auf dem Band an dem 
Fixationsstreifen auf dem Schutz des Scharnierstabs befestigt werden kann. 
Legen Sie das Band um die Beinrückseite, und führen Sie es durch die zweite Öse, 
die sich auf der gegenüberliegenden Seite der Stütze befindet. Legen Sie das Band 
anschließend um die Beinvorderseite, und führen Sie es durch die Öse, die am 
Anfang des Bandes angebracht ist. Ziehen Sie das Band fest, und fixieren Sie die 
Stütze mithilfe der Fixationsstreifen.

4) ANLEITUNGEN ZUR ANWENDUNG
A. Die Gurte am Ober- und Unterschenkel öffnen.
B. �Die Manschette mit Hilfe der Lederschlaufen, die sich oben an den 

Scharnierschienen befinden, auf das Bein ziehen. Bei der Wickelstütze, die Stütze 
einfach um das Bein wickeln und vorne am Bein befestigen. Die Manschette so 
ausrichten, daß die Scharniere parallel zueinander liegen und der Oberrand des 
runden Aus-schnitts mit dem Kniescheibenober-rand ausgerichtet ist.

C. �Z uerst den unteren Unterschenkelgurt (Nr. 1), dann den oberen Oberschenkelgurt 
(Nr. 2) festziehen.

5) ACL-KONFIGURATION NUR BANDAGENAUSF ÜHRUNG
D. �Mit dem Knie in 45° Beugestellung beide Kondylen (Scharniere) zur Beinrückseite 

schieben. Siehe Abbildung.
E. �Unter Beibehaltung der Scharnierposition den unteren Oberschenkelgurt 

festziehen (Nr. 3).
F. Als nächstes den oberen Unterschenkelgurt (Nr. 4) festziehen.
6) PCL-KONFIGURATION NUR BANDAGENAUSF ÜHRUNG
D. �Unter Beibehaltung der Scharnierposition den unteren Oberschenkelgurt 

festziehen (Nr. 3).
E. �Die Scharniere etwas nach vorne ziehen, bevor der vordere Oberschenkel-gurt 

(Nr. 4) festgezogen wird. Die Schar-niere nicht über die Mittellinie des Beins 
hinaus nach vorne ziehen.

7) CI-KONFIGURATION BANDAGEN - UND BANDAUSF ÜHRUNG
D. �Mit dem Knie in 45° Beugestellung beide Kondylen (Scharniere) zur Bein-

rückseite schieben. Siehe Abbildung.
E. �Unter Beibehaltung der Scharnierposition zuerst den unteren Oberschenkel-gurt 

(Nr. 3) und dann den oberen Unter-schenkelgurt (Nr. 4) auf der Rückseite des 
Beins festziehen.

ANLEITUNGEN ZUR SCHARNIEREINSTELLUNG
8) POLYZENTRISCHES SCHARNIER
Bei Lieferung sind die Arretierungen der Kniestütze auf 10° Extension eingestellt. 
Um die Einstellung der Arretierungen zu verändern, zunächst die Schraube 
ganz entfernen (siehe Abbildung). Die Arretierungen herausnehmen. Die neuen 
Arretierungen einsetzen, wobei sie mit den Löchern in der Scharnierplatte 
ausgerichtet werden müssen. Die Schraube wieder einsetzen. Mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher prüfen, ob die Schrauben in der Aussparung sitzen und 
fest angezogen sind. Die medialen und la-teralen Arretierungen müssen dieselbe.
Gradeinstellung haben. Extensionsarretierungen: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Flexionsarretierun-gen: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine Flexions-
arretierungen eingesetzt).
9) IROM-SCHARNIER
Den Sicherungsriegel drücken, herausschieben und abheben. Die Abdeckung drehen, 
bis der gewünschte Flexions- oder Extensionsstift freiliegt. Den Stift herausnehmen 
und in die gewünschte Gradeinstellung stecken. Die Abdeckung so drehen, daß der 
Sicherungsriegel hinter dem letzten Stift liegt. Sicherungs-riegel wieder einsetzen. 
Um das IROM-Scharnier auf ein polyzentrisches Scharnier umzustellen, alle 
Gurte, die die Scharnier-schiene bedecken, entfernen. Die IROM-Scharnierschiene 
herausnehmen und durch eine polyzentrische Scharnierschiene ersetzen. Die Gurte 
wieder anbringen.
GEBRAUCHS- UND PFLEGEHINWEISE
• �Wenn die Gurte bei körperlicher Betätigung nachgespannt werden müssen, alle 

Gurte gemäß der in der Gebrauchsanleitung angegebenen Reihenfolge lösen und 
wieder festziehen.

• �Die Stütze kann im Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Gebrauch 
im Wasser dieses gründlich ablaufen lassen, mit sauberem Süßwasser spülen und 
an der Luft trocknen.

• �Die Scharnierschienen und Gurte abnehmen und die Neoprenmanschette in 
kaltem Wasser mit einem Feinwaschmittel waschen. NUR AN DER LUFT TROCKN 
EN. DIE MANS CHETTE NICHT MIT HITZE TROCKN EN.

• �Das Scharnier ist bei normalem Gebrauch praktisch wartungsfrei. Es empfiehlt 
sich jedoch, von Zeit zu Zeit und besonders nach dem Gebrauch im Wasser ein 
Trockenschmiermittel wie z.B. Teflonspray® auf den Mechanismus aufzutragen. 
Nach dem Gebrauch der Stütze in Wasser wird ein Trockenschmiermittel 
empfohlen.

• �Die Scharnierschrauben von Zeit zu Zeit auf festen Sitz überprüfen und ggf. 
nachziehen.

WARNHINWEIS: Neoprenstützen dürfen bei Patienten mit bekannter 
Dermatitisanfälligkeit oder Neoprenallergie nicht eingesetzt werden.
WARNHINWEIS: SOLLTE N BEIM GEBRAUCH SCHMER ZEN, SCHWELLU NGE 
N, EMPFI NDU NGSÄNDERU NGE N ODER UNGEWÖH NLICHE REA KTIO NEN 
AUFTRETE N, IST UNVER ZÜGLICH DER BEHA NDEL NDE ARZT AUF ZUSUCHE N.
GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- oder Herstellungsdefekten die 
Reparatur bzw. den Austausch der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs 
Monaten ab dem Verkaufsdatum.
Zur Verwendung an einem Patienten bestimmt.
LATEXFREI
RX-PRODUKT

INDICAZIONI: Instabilità leggere o moderate del legamento crociato mediale 
e/o del legamento crociato laterale • Instabilità leggere o moderate del 
legamento crociato anteriore e/o del legamento crociato posteriore • Riparazioni 
del menisco
ISTRUZIONI PER LA CONVERSIONE
La ginocchiera Playmaker nella versione normale viene fornita nella 
configurazione per LCA, ma può essere trasformata per LCP o IC (instabilità 
combinate dei legamenti). La ginocchiera Playmaker nella versione a strap viene 
fornita solo nella configurazione per IC e non può essere trasformata per LCA 
o LCP.
1) Versione LCA normale come fornita -
2) �Configurazione LCP normale - 

Togliere lo strap inferiore della coscia e rovesciare gli anelli a D inferiori della 
coscia sulla parte anteriore della barra, sostituire lo strap sulla parte anteriore 
della coscia. Rovesciare lo strap superiore del polpaccio in modo che l’anello a 
D si trovi in posizione posteriore rispetto alla barra.

3) �Configurazione IC normale - 
Togliere lo strap inferiore della coscia. Estrarre dalla borsa lo strap IC. Tenendo 
la ginocchiera rivolta verso di sé, afferrare la parte libera dello strap e farla 
passare attraverso l’anello a “D” sulla copertura dell’asta. Tirare lo strap 
(accanto all’anello a “D”) fino a quando si fissa al velcro sulla copertura 
dell’asta. Avvolgere lo strap attorno alla parte posteriore della gamba, 
attraverso il secondo anello a “D” sul lato opposto della ginocchiera. Portare lo 
strap sul davanti della gamba e farne passare l’estremità attraverso l’anello a 
“D” attaccato all’inizio dello strap. Stringere e fissare il velcro.

4) ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE
A. �Slacciare ed allentare le fascette in corrispondenza della coscia e del polpaccio.
B. �Tirare il manicotto sulla gamba servendosi degli appositi anelli situati sulla 

sommità di ciascuna barra della cerniera. Se si sta utilizzando la versione Ad 
Avvolgimento, avvolgerla semplicemente attorno alla gamba e fissarla sulla 
parte anteriore dell’arto. Posizionare il manicotto in modo che le cerniere siano 
parallele tra loro e che la sommità dell’intaglio circolare sia allineata con la 
sommità della rotula.

C. �Fissare dapprima la fascetta inferiore del polpaccio (n. 1), quindi la fascetta 
superiore della coscia (n. 2).

5) CONFIGURA ZIONE LCA SOLO VERSIONE NOR MALE
D. �Con il ginocchio piegato a 45°, spin gere entrambe le cerniere condiliche verso 

il retro della gamba, come illustrato nella figura.
E. �Mantenendo la posizione delle cerniere, fissare la fascetta inferiore della 

coscia (n. 3).
F. Fissare quindi la fascetta superiore del polpaccio (n. 4).
6) Configura zione LCP Solo versione nor male
D. �Mantenendo la posizione delle cerniere, fissare la fascetta superiore del 

polpaccio (n. 3).
E. �Prima di fissare la fascetta anteriore della coscia (n. 4), tirare leggermente in 

avan ti le cerniere. Non tirare le cerniere oltre la linea mediana della gamba.
7) Configura zione IC Versioni nor male e con strap
D. �Con il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le cerniere condiliche verso 

il retro della gamba, come illustrato nella figura.
E. �Mantenendo la posizione delle cerniere, fissare la fascetta inferiore della coscia 

(n. 3), quindi la fascetta superiore del polpaccio (n. 4) sul retro della gamba.
ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONEDELLE CERNIERE
8) CERNIERA POLICENTRICA
L’ortesi viene fornita con arresti di estensione a 10°. Per cambiarli, asportare 
innanzitutto la vite, come illustrato. Rimuovere quindi gli arresti ed inserire 
quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della cerniera. Completata questa 
operazione, reinserire la vite. Utilizzando un cacciavite a croce, verificare che 
le viti siano ben strette e che rientrino nell’apposita sede. Gli arresti mediali e 
laterali devono essere identici (in gradi).
Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non è 
installato alcun arresto di flessione).
9) CERNIERA IROM
Premere verso il basso, far scorrere verso l’esterno e sollevare il dispositivo di 
bloccaggio di sicurezza della carniera. Ruotare la calotta fino ad esporre lo 
spinotto corrispondente alla flessione o all’estensione desiderata. Rimuovere 
lo spi-notto e reinserirlo in base all’impostazione prescelta (in gradi). Ruotare 
la calotta in modo che il dispositivo di bloccaggio di sicurezza si trovi oltre lo 
spinotto e reinnestare il dispositivo di bloccaggio. Per effettuare la conversione 
dalla cerniera IROM alla cerniera policentrica, rimuovere tutte le fascette che 
coprono la barra della cerniera. Rimuovere la barra della cerniera IROM e 
sostituirla con la barra della carniera policentrica. Riapplicare le fascette rimosse.
USO E MANUTENZIONE
• �Se durante l’attività fosse necessario ristringere l’ortesi, allentare e ristringere 

tutte le fascette secondo la sequenza descritta nelle istruzioni per l’applicazione.
• �L’ortesi non teme né l’acqua dolce né quella salata. In seguito ad attività che 

abbiano esposto all’acqua l’ortesi, farla scolare accuratamente e risciacquarla 
con acqua dolce e pulita. Lasciarla asciugare all’aria.

• �Rimuovere le barre delle cerniere e le fascette e lavare il manicotto in neoprene 
in acqua fredda con sapone neutro. LASCIARE ASCIUGARE ALL’ARIA. NON 
ESPORRE IL MANICOTTO IN A GETTI DI ARIA CALDA.

• �Il meccanismo della cerniera richiede scarsa manutenzione durante le normali 
condizioni d’uso. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante secco, come 
uno spray contenente Teflon®, al suo meccanismo interno. Tale operazione è 
consigliata a seguito dell’uso in acqua.

• �Controllare periodicamente le viti della cerniera e riavvitarle, se necessario.
AVVERTENZA: i tutori in neoprene non devono essere utilizzati nei
pazienti notoriamente soggetti a dermatiti o allergie ai prodotti derivati
dal neoprene.
AVVERTENZA: NEL CA SO IN CUI SI AVVERTA NO SINTOMI QUALI DOLORE, 
GO NFIORE , MUTAME NTI A LIVELLO DELLE PERCE ZIO NI SENSORIALI O 
QUAL SIA SI ALTRA REA ZIO NE ANOMALA DURA NTE L’UTILI ZZAZIO NE 
DEL PRE SENTE PRODOTTO, RIVOLGER SI IMMEDIATAME NTE AL PROPRIO 
MEDICO.
GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione di tutti i 
componenti del dispositivo e dei relativi accessori in caso di difetti di lavorazione 
o materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.
IL PRESENTE PRODOTTO È DESTINATO ALL’USO SU UN SOLO PA ZIENTE.
NON CONTIENE LATTICE
SOLO Rx

INDICATIONS: Instabilités des ligaments latéraux externe et/ou interne.
• Instabilités des ligaments croisés antérieurs et postérieurs.
• Reconstruction du ménisque.
CHANGEMENT DE LA CONFIGURATION
La genouillère Playmaker est livrée dans la configuration ligament croisé 
antérieur mais peut être convertie en configurations ligament croisé postérieur 
ou instabilité combinée. L’orthèse Playmaker enveloppante est livrée dans la 
configuration instabilité combinée uniquement et ne peut pas être convertie 
en configurations ligament croisé antérieur ou ligament croisé postérieur.
1) �Version ligament croisé antérieur de la genouillère telle qu’elle a été 

expédiéel -
2) �Conversion ligament croisé postérieur de la genouillère - 

Retirer la sangle de cuisse inférieure et retourner les boucles en D de la 
cuisse inférieure vers l’avant de la barre de charnière, puis remettre la sangle 
sur le côté avant de la cuisse. Retourner la sangle de mollet supérieure de 
sorte que la boucle en D se trouve maintenant en arrière de la barre.

3) �Conversion instabilité combinée de la genouillère - 
Retirer la sangle de cuisse inférieure. Enlever la sangle CI de la poche. Avec 
l’orthèse face à vous, prendre l’extrémité sans boucle de la sangle et la 
passer à travers la boucle en D du couvre-charnière. Tirer la sangle à travers 
jusqu’à ce que le crochet (près de la boucle en D sur la sangle) s’engage 
dans la boucle du couvre-charnière. Enrouler la sangle autour de la jambe 
et à travers la seconde boucle en D du côté opposé de l’orthèse. Ramener 
la sangle devant la jambe et passe l’extrémité de la sangle à travers la 
boucle en D attachée au début de la sangle. Serrer, puis fixer la fermeture 
par contact.

4) POSE DE L’ORTHESE
A. Ouvrez et desserrez les sangles de la cuisse et du mollet.
B. �Enfilez la gaine sur la jambe en tirant sur les boucles situées à l’extrémité 

supérieure de chaque attelle. Si vous utilisez la version portefeuille, 
enveloppez simplement la jambe avec l’orthèse et fermez sur le devant de la 
jambe. Ajustez la position de la gaine pour que les charnières latérales soient 
parallèles entre elles et la partie supérieure de l’ouverture circulaire soit 
alignée avec la partie supérieure de la rotule.

C. �Serrez d’abord la sangle du bas du mollet (#1), puis la sangle du haut de la 
cuisse (#2).

5) �CONFIGURATION LIGAMENT CROISÉ ANTÉRIEUR VERSION 
GENOUILLÈRE UNIQUEMENT

D. �En gardant le genou plié à 45º, poussez les deux charnières vers l’arrière de 
la jambe comme indiqué sur le dessin.

E. �Tout en maintenant la position des charnières, ajustez et fixez la sangle du 
bas de la cuisse (#3).

F. Puis serrez la sangle du haut du mollet (#4).
6) CONFIGURATION LIGAMENT CROISÉ POSTÉRIEUR VERSION 
GENOUILLÈRE UNIQUEMENT
D. �Tout en maintenant la position des charnières, ajustez et serrez la sangle du 

haut du mollet (#3).
E. �Tirez légèrement les charnières vers l’a vant avant de fixer la sangle du 

devant de la cuisse (#4). Ne pas tirer les charnières au-delà de l’axe médian 
de la jambe.

6) CONFIGURATION INSTA BILITÉ CO MBINÉE VERSIONS GENOUILL ÈRE 
ET ENVELOPPANTE
D. �En gardant le genou plié à 45º, poussez les deux charnières vers l’arrière de 

la jambe comme indiqué sur le dessin.
E. �Tout en maintenant la position des charnières, ajustez et fixez la sangle du 

bas de la cuisse (#3) puis la sangle du haut du mollet (#4) derrière la jambe.
REGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
8) CHARNIERE POLYCENTRIQUE - 
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° préa-lablement 
installées. Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement 
les vis à l’aide d’un tournevis. Enlevez alors les butées en place. Introduisez les 
nouvelles butées, replacez le dessus de la charnière puis revissez complètement 
en utilisant un tournevis cruciforme. Les butées d’extension des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.
Butées d’extension: 0°,10°, 20°, 30°, et 40°.
Butées de flexion: 0°, 45°, 60°, 75° et 90° (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition)
9) CHARNIERE IROM
Appuyez vers le bas sur le loquet de sécurité de la charnière, puis faites-le 
coulisser pour le soulever. Tournez le couvercle jusqu’à apparition de la clavette 
d’extension ou de flexion désirée. Retirez la clavette et placez-la sur le degré 
d’extension ou de flexion choisi. Tournez le couvercle de façon à ce que le 
loquet de sécurité passe au-delà de la clavette puis replacez le loquet. Pour 
convertir la charnière IROM en version polycentrique, retirez toutes les sangles 
qui couvrent l’attelle de la charnière. Remplacez l’attelle de charnière IROM par 
l’attelle de charnière polycentrique. Réinstallez les sangles.
UTILISATION ET ENTRETIEN
• �Si un réajustement est nécessaire durant l’activité, physique desserrez et 

resserrez toutes les sangles en suivant les étapes de la notice de pose.
• �L’orthèse peut être utilisée dans l’eau douce ou l’eau de mer. Après toute 

activité aquatique, essorez soigneusement les garnitures. Rincez les 
garnitures et l’armature à l’eau douce puis séchez à l’air libre.

• �Retirez les attelles et les sangles et lavez à la main la gaine en néoprène dans 
l’eau froide avec un détergent doux. SECHEZ A L’AIR LIBRE UNIQUEMENT.

• �Le mécanisme de la charnière nécessite un entretien réduit dans des 
conditions normales d’utilisation. Vous pouvez toutefois utiliser un lubrifiant 
sec, tel un pulvérisateur de Teflon®, sur le mécanisme interne de la charnière. 
Il est recommandé de mettre ce lubrifiant après toute utilisation dans l’eau.

• Vérifiez périodiquement les vis de la charnière et resserrez-les si nécessaire.
AVERTISSEMENT: Les chevillères en néoprène ne doivent pas être portées 
par des personnes sujettes à la dermatite ou allergiques aux sous-produits du 
néoprène.
AVERTISSEMENT: EN CAS DE DOULEUR, D’ENFLURE, D’ALTÉRATION DE 
LA SENS ATION OU DE TOUTE AUTRE RÉACTION ANORMALE LORS DE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, SE METTRE EN RAPPORT IMMÉDIATEMENT 
AVEC LE PROFESS IONN EL DE LA SANTÉ CONCERNÉ.
GARANTIE: DJO, LLC se chargeront de réparer ou de remplacer tout ou partie 
de l’appareillage et ses accessoires en cas de vice de matériau ou vice de 
fabrication, pendant une période de six mois à compter de la date de vente.
DESTINÉ À ÊTRE UTILISÉ SUR UN SEUL PATIENT .
SANS LATEX
SUR PRESCRIPTION MÉDICALE UNIQUEMENT

INDICATIES: lichte tot matige MCL- en/of LCL-instabiliteiten • lichte ACL- 
en/ of PCL-instabiliteiten • meniscusreparaties 
INSTRUCTIES VOOR OMBOUW
De Playmaker-kous wordt geleverd in de ACL-configuratie, maar 
kan worden omgebouwd tot een configuratie voor PCL of voor 
gecombineerde ligamentaire instabiliteiten (CI). De Playmaker-wikkel 
wordt geleverd in de CI-configuratie en kan niet worden omgebouwd tot 
een ACL- of PCL-configuratie.
1) ACL kous Versie zoals geleverd -
2) �Ombouw PCL-kous - 

Verwijder de onderste dijband en draai de onderste D-ringen naar 
voren. Vervang de onderste dijband aan de voorkant van het been. 
Draai de bovenste kuitband om zodat de D-ring zich nu achter de stang 
bevindt.

3) �Ombouw CI-kous - 
Verwijder de onderste dijband. Haal de CI -band uit de zak. Pak, met 
de brace naar u toe, het vlakke uiteinde van de band vast en doe 
deze door de “D” -ring op de stangafdekking. Trek de band net zover 
door totdat de haak (bij de “D”-ring op de band) de lus vastzet op de 
stangbedekking. Wikkel de band om de achterkant van het been, door 
de tweede “D” -ring aan de tegenoverliggende kant van de brace. Leg 
de band rondom de voorkant van het been en steek het uiteinde van de 
band door de “D” -ring die voor op de band is bevestigd. Trek de band 
vast en maak de klittenbandstrips aan elkaar vast.

4) INSTRUCTIES VOOR HET AAN BRENGEN
A. Maak de banden bij de dij en de kuit los.
B. �Trek de kous met behulp van de lussen aan de bovenkant van de 

scharnierstangen over het been. Als u de wikkelversie gebruikt, wikkelt 
u deze om het been, waarna u hem op de voorkant van het been 
vastmaakt. Plaats de kous zodanig dat de scharnieren zich parallel aan 
elkaar bevinden en de bovenkant van de ronde uitsparing ter hoogte 
van de bovenkant van de knieschijf ligt.

C. �Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

5) ALLEEN VOOR KOUSEN MET ACL-CONFIGURATIE
D. �Buig de knie 45° en duw beide condyli (scharnieren) naar de achterkant 

van het been (zie afbeelding).
E. �Houd de scharnieren in dezelfde stand en maak de onderste dijband 

(nr. 3) vast.
F. Trek vervolgens de bovenste kuitband (nr. 4) strak.
6) ALLEEN VOOR KOUSEN MET PCL-CONFIGURATIE
D. �Houd de scharnieren in dezelfde stand en maak de bovenste kuitband 

(nr. 3) vast.
E. �Trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 

vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.
7) KOUSEN EN WIKKELVERSIES MET CI-CONFIGURATIE
D. �Buig de knie 45° en duw beide condyli (scharnieren) naar de achterkant 

van het been (zie afbeelding).
E. �Houd de scharnieren in dezelfde stand en bevestig de onderste dijband 

(nr. 3) en vervolgens de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant 
van het been.

DE SCHARNIEREN AFSTELLEN
8) POLYCENTRISCH SCHARNIER
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Als u 
de geïnstalleerde stops wilt verwijderen, dient u eerst de schroef geheel te 
verwijderen (zie afbeelding). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe 
stops, lijn ze uit met de gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er 
dan weer in. Draai de schroeven met een kruiskopschroevendraaier stevig 
vast en zorg er daarbij voor dat ze goed in de uitsparing zitten. De mediale 
en laterale stops moeten zijn ingesteld op dezelfde hoek.
Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°.
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd)
9) IROM-SCHARNIER
Druk de scharniervergrendeling omlaag, schuif deze uit en til deze 
omhoog. Draai het kapje net zolang rond tot de gewenste kromming 
is bereikt of totdat de verlengpin blootligt. Verwijder de pin en plaats 
deze in de gewenste hoek. Draai het kapje net zolang rond totdat de 
veiligheidsvergrendeling voorbij de pen komt. Plaats het kapje vervolgens 
weer terug. Om de IROM om te bouwen tot polycentrisch scharnier 
verwijdert u alle banden die de scharnierstang bedekken. Verwijder 
de IROM-scharnierstang en vervang deze door een polycentrische 
scharnierstang. Breng de banden weer aan.
GEBRUIK EN ONDERHOUD
• �Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

eerst los en vervolgens weer aan volgens de stappen in de instructies 
voor het aanbrengen.

• �De brace kan worden gebruikt in zoet en zout water. Laat de brace, 
nadat u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig 
hem met schoon, vers water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

• �Verwijder de scharnierstangen en -banden en was de kous met de hand 
in koud water met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT 
LATEN DROGEN, N IET MET WARMTE.

• �Bij normaal gebruik vergt het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon® 
op het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge 
smering wordt aanbevolen na gebruik in water.

• �Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

WAARSCHUWING: Steunen van neopreen mogen niet worden gebruikt 
door personen met een bekende aanleg voor dermatitis of een allergie 
voor de bijproducten van neopreen.
WAARSCHUWING: Neem onmiddelli jk co ntact op met uw art s al s u 
pi jn, zwelli ng, gevoel svera nderi nge n of andere ongewo ne reactie s 
ondervi ndt terwijl u dit product gebruikt.
GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes maanden na 
de verkoopdatum het product en de bijbehorende accessoires geheel of 
gedeeltelijk repareren of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.
BEDOELD VOOR GEBRUIK BIJ EEN ENKELE PATIËNT.
BEVAT GEEN LATEX
UITSLUITEND OP RECEPT

INDIKÁCIE: Mierne až stredné nestability MCL alebo LCL • Mierne 
až
stredné nestability ACL a PCL • Meniskové reparácie 
KONVERZNÉ POKYNY 
Návlek Playmaker má konfiguráciu ACL, môže sa ale konvertovať 
na konfiguráciu PCL alebo konfiguráciu pre kombinované väzové 
nestability (CI). Ovinovacia verzia návleku Playmaker má len 
konfiguráciu CI a nemôže sa konvertovať na konfiguráciu ACL alebo 
PCL.
1. Verzia návleku ACL ako dodaná –
2. �Konverzia návleku PCL – 

Z ložte dolný stehenný popruh a obráťte dolný stehenný krúžok D 
na prednú stranu. Odmontujte dolný stehenný popruh na prednej 
strane nohy. Otočte horný lýtkový popruh tak, aby krúžok D bol na 
zadnej strane tyče.

3. �Konverzia návleku CI – 
Odstráňte dolný stehenný popruh. Vyberte popruh CI z vaku. Keď 
je ortéza otočená k vám, uchopte jednoduchý koniec popruhu a 
prevlečte ho cez krúžok „D“ na kryte tyče. Prevlečte popruh cez 
slučku, kým háčik (vedľa krúžku „D“ na popruhu) nezachytí slučku 
na kryte tyče. Oviňte popruh okolo zadnej strany nohy, cez druhý 
krúžok „D“ na opačnej strane ortézy. Otočte popruh okolo prednej 
strany nohy a prevlečte koniec popruhu cez krúžok „D“ , ktorý je 
pripojený k začiatku popruhu. Utiahnite a spojte háčik a slučku.

4. NÁVOD NA POUŽITIE
A. Odopnite a uvoľnite popruhy na stehne a lýtku.
B. �Návlek natiahnite na nohu uchopením za slučky v hornej časti 

každej tyče kĺbového spoja. Ak sa používa ovinovacia verzia, 
oviňte ortézu okolo nohy a upevnite vpredu na nohe. Návlek 
umiestnite tak, aby kĺbové spoje boli vzájomne rovnobežne a 
horná časť okrúhleho výrezu bola zarovnaná s hornou časťou 
kolenného jabĺčka.

C. �N ajskôr upevnite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný 
stehenný popruh (č. 2).

5. LEN PRE VERZIU NÁVLEKU S KONFIGURÁCIOU ACL
D. �K eď je koleno ohnuté v 45° uhle, zatlačte obidve kondyly (kĺbové 

spoje) smerom k zadnej časti nohy podľa vyobrazenia.
E. K ĺby pridržte na mieste a zaistite spodný stehenný popruh (č. 3).
F. Potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 4).
6. LEN PRE VER ZIU NÁVLEKU S KONFIGURÁCIOU PCL
D. �K ĺbové spoje pridržte na mieste a zaistite horný lýtkový popruh 

(č. 3).
E. �Pred utiahnutím predného stehenného popruhu (č. 4) kĺby mierne 

zatlačte dopredu. Kĺbové spoje sa nesmú zatlačiť za stredovú líniu 
nohy.

7. LEN PRE VER ZIU NÁVLEKU S KONFIGURÁCIOU CI
D. �Keď je koleno ohnuté v 45° uhle, zatlačte obidve kondyly (kĺbové 

spoje) smerom k zadnej časti nohy podľa vyobrazenia.
E. �Udržujte umiestnenie kĺbových spojov, zaistite spodný stehenný 

popruh (č. 3) a potom horný lýtkový popruh (č. 4) v zadnej časti 
nohy. 

NÁVOD NA NASTAVENIE KĹBOVÉHO ZÁVESU
8. POLYCENTRICKÝ KĹBOVÝ ZÁVES
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. 
Nainštalované dorazy vymeníte tak, že najskôr úplne odskrutkujete 
skrutku, ako je to znázornené na obrázku. Potom vyberte dorazy. 
Vložte nové dorazy, vyrovnajte ich s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou 
hlavicou zaskrutkujte skrutky tak, aby sa nachádzali v prehĺbenine a 
boli úplne utiahnuté. Stredný a bočný doraz musia byť v rovnakom 
uhle.
Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°.
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované 
žiadne flexné dorazy)
9) KĹBOVÝ ZÁVES IROM
Bezpečnostnú západku kĺbového závesu zatlačte, vysuňte von a 
nadvihnite. Kryt otáčajte, kým sa nedosiahne požadovaná flexia 
alebo nebude odkrytý naťahovací kolík. Kolík vyberte a umiestnite 
ho do požadovaného nastavenia stupňa. Kryt otáčajte tak, aby sa 
bezpečnostná západka dostala za kolík a západku vymeňte. Zmena 
kĺbu z verzie IROM na polycentrický sa dosiahne tak, že sa vyberú 
všetky popruhy, ktoré prekrývajú tyč kĺbového spoja. Vyberte tyč 
kĺbového spoja IROM a založte tyč polycentrického spoja. Popruhy 
znovu založte.
POUŽITIE A ÚDRŽBA
• �Ak je počas pohybu potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy 

uvoľnite a znovu utiahnite podľa návodu na použitie.
• �Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri 

vodných aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou 
vodou a nechajte vyschnúť na vzduchu.

• �Kĺbové tyče a popruhy odmontujte a návlek vyperte ručne v 
studenej vode s prídavkom slabého čistiaceho prostriedku. 
NECHAJTE VYSCHNÚ Ť N A VZDUCHU – NESUŠTE TEPLOM.

• �K ĺbový mechanizmus vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný kĺbový mechanizmus môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon®. Suchá lubrikácia sa odporúča 
najmä po použití vo vode.

• �Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa 
potreby ich doťahujte.

VÝSTRAHA: Neoprénové opory nesmú nosiť osoby so známou 
náchylnosťou na dermatitídu alebo alergie na neoprénové vedľajšie 
produkty.
VÝSTRAHA: AK POČAS POUŽÍVANIA TOHTO PRODUKTU 
POCÍTITE AKÚKOĽVE K BOLE SŤ, OPUCH , ZME NY CITLIVO STI 
ALEBO NEZVY ČAJNÉ REA KCIE , IH NEĎ KONTA KTU JTE SVO JHO 
LE KÁRA.
ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého 
výrobku alebo jeho časti a príslušenstva z dôvodu chyby materiálu 
alebo spracovania v lehote šiestich mesiacov od dátumu predaja.
URČENÉ NA POUŽITIE U JEDNÉHO PACIENTA.
BEZ LATEXU
LEN NA PREDPIS

INDIKATIONER: Milde til moderate instabiliteter i medial og/
eller lateral kollateralligament (MCL/LCL) • Milde til moderate 
instabiliteter i anterior og/eller posterior kollateralligament (ACl/
PCL) • Meniskreparationer
VEJLEDNING TIL ÆNDRING AF KONFIGURATION
Playmaker-skinnen leveres i ACL-konfiguration, men kan 
ændres til PCL-konfiguration eller til CI-konfiguration, der er en 
kombineret konfiguration til ligamentinstabiliteter. Playmaker-
ombindingsmodellen leveres kun i CI-konfiguration og kan ikke 
ændres til ACL- eller PCLkonfigurationer.
1) ACL -skinnen som leveret -
2) �Ændring til PCL-skinne - 

Fjern den nederste lårrem og vend D-ringene, så de sidder 
foran. Sæt den nederste lårrem tilbage foran på benet. Vend den 
øverste lægrem, så D-ringen nu sidder bag ved hængselsstangen.

3) �Ændring til CI-skinne - 
Fjern den nederste lårrem. Tag CI -remmen ud af posen. Hold 
skinnen foran dig, og træk den glatte ende af remmen gennem 
“D” -ringen på hængselstangens kappe. Træk remmen igennem, 
indtil enden af remmen (ved “D”-ringen på remmen) kan sættes 
fast på velcro’en på hængselsstangens kappe. Træk remmen 
rundt om benet bagpå, gennem den anden “D” -ring på den 
modsatte side af skinnen. Træk remmen rundt om benet foran, 
og træk enden af remmen gennem “D” -ringen, der sidder først 
på remmen. Stram til, og fastgør med velcrolukningerne.

4) ANVENDELSESVEJLEDNING
A. Løsn remmene ved lår og læg.
B. �Træk skinnen på benet via løkkerne øverst på hver hængselstang. 

Hvis ombindingsmodellen bruges, bindes rundt om benet 
og fastgøres hen over forsiden af benet. Placer skinnen, så 
hængslerne sidder parallelt i forhold til hinanden, og toppen af 
den runde udskæring flugter med toppen af knæskallen.

C. �Fastgør den nederste lægrem først (nr.1), og derefter den øverste 
lægrem (nr. 2).

5) KUN ACL -KONFIGURATION
D. �Med knæet bøjet 45° skubbes begge led (hængsler) mod 

bagsiden af benet, som vist.
E. Hængslerne holdes på plads, mens nederste lårrem (nr. 3) 
fastgøres.
F. Derefter strammes øverste lægrem (nr. 4).
6) KUN PCL-KONFIGURATION
D. Hængslerne holdes på plads, mens øverste lægrem (nr. 3) 
fastgøres.
E. �Træk hængslerne lidt fremad, før forreste lårrem (nr. 4) fastgøres. 

Træk ikke hængslerne ud over benets midterlinje.
7) CI-KONFIGURATION OG OMBINDINGSMODELLER
D. �Med knæet bøjet 45° skubbes begge led (hængsler) mod 

bagsiden af benet, som vist.
E. �Hold hængslerne på plads, fastgør den nederste lårstrop (nr. 3) og 

derefter den øverste lægstrop (nr. 4) på benets bagside. 
VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSLER
8) POLYCENTRISK HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. For at ændre de indsatte 
stop skal skruen først tages helt af som vist. Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, 
og sæt derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med 
flad kærv, og skru skruerne ned på plads i fordybningen, og stram 
helt til. Både mediale og laterale stoppere skal have samme grad.
Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°.
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat 
bøjningsstop ved leveringen).
9) IROM-HÆNGSEL
Tryk ned, skub ud og løft hængslets sikkerhedslås op. Drej kappen, 
indtil den ønskede bøj- eller stræksplit kommer til syne. Fjern 
splitten, og anbring den i den ønskede gradsindstilling. Drej kappen, 
så sikkerhedslåsen passerer splitten og sæt låsen på igen. Der 
skiftes fra IROM-hængsel til polycentrisk hængsel ved at fjerne alle 
remme, der dækker hængselstangen. Tag IROM-hængselstangen 
af, og monter den polycentriske hængselsstang i stedet. Sæt 
remmene på igen.
BRUG OG PLEJE
• �Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene 

efter, skal alle remmene strammes ifølge punkterne i 
påsætningsvejledningen.

• �Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter den har 
været brugt i vand, skal den tømmes grundigt og skylles med rent, 
frisk vand og derefter lufttørres.

• �Fjern hængselsstængerne og remmene og håndvask skinnen i 
koldt vand med et mildt vaskemiddel. MÅ K UN LUFTTØRRE, 
BRUG IKK E VARME TIL AT TØRRE MED.

• �Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved 
normal brug. Der kan dog påføres tørt smøremiddel, såsom 
Teflon® spray, på hængslernes indvendige mekanisme. Tør 
smøring anbefales efter brug i vand.

• �Efterse jævnligt hængselskruerne for at se, om de er stramme, og 
stram igen efter behov.

ADVARSEL: Skinner med neopren må ikke anvendes af personer 
med kendt tendens til dermatitis eller allergier over for neoprens 
biprodukter.
ADVARSEL: HVIS DER VED ANVENDELSE AF PRODUKTET 
OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER , FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER NOGEN SOM HELST USÆDVANLIGE 
REAKTIONER , SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.
GARANTI: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller forarbejdning 
i op til seks måneder fra salgsdatoen.
BEREGNET TIL ANVENDELSE PÅ EN ENKELT PATIENT .
LATEXFRI
KUN RX



CZECH

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

SWEDISH

SVENSKA

FINNISH

SUOMI NORSK

NORWEGIAN

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

PORTUGUESE JAPANESE

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

简体中文

使用本器械之前、请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

日本語
本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

CHINESE

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
NÃO GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES COM A 
UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

POZOR: FEDERÁLNÍ ZÁKONY USA OMEZUJÍ PRODEJ TOHOTO 
ZAŘÍZENÍ NA LICENCOVANÉHO ZDRAVOTNÍKA NEBO NA JEHO 
PŘEDPIS.

CUIDADO: A LEI FEDERAL (EUA) SÓ PERMITE A VENDA DESTE 
DISPOSITIVO POR UM PROFISSIONAL DE SAÚDE LICENCIADO OU 
SOB RECEITA MÉDICA.

VARNING! ENLIGT FEDERAL LAG (USA) FÅR DENNA ANORDNING 
ENDAST SÄLJAS AV ELLER PÅ ORDINATION AV LEGITIMERAD 
LÄKARE.

HUOMAUTUS: YHDYSVALTAIN LIITTOVALTION LAIN MUKAAN 
TÄMÄN LAITTEEN SAA MYYDÄ AINOASTAAN LÄÄKÄRI TAI LÄÄKÄRIN 
MÄÄRÄYKSESTÄ.

FORSIKTIG: I HENHOLD TIL AMERIKANSK LOVGIVNING KAN DETTE 
UTSTYRET KUN SELGES TIL ELLER ETTER FORORDNING FRA 
AUTORISERT HELSEPERSONELL.

注意∶美国联邦法律规定、本器械必须由注册的健康护理人员销售由注册的健康护理
人员定购。

注意:米国連邦法により、本製品の販売は有資格の医療従事者によるか、またはそ
の指示の下で行われることが義務づけられています。

OBS! EMEDAN DET YTTERSTA HAR GJORTS VAD GÄLLER 
SENASTE TEKNOLOGI FÖR ATT ERHÅLLA MAXIMAL 
FUNKTIONSKOMPATIBILITET, STYRKA, HÅLLBARHET OCH 
KOMFORT, UTGÖR DENNA ANORDNING ENDAST EN BESTÅNDSDEL 
I DET TOTALA BEHANDLINGSPROGRAMMET SOM UTFÄRDAS 
AV LÄKAREN. DET FINNS INGEN GARANTI FÖR ATT SKADOR 
FÖRHINDRAS GENOM ANVÄNDNING AV DENNA PRODUKT.

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAITE ON VALMISTETTU VIIMEISTEN 
MENETELMIEN MUKAAN MAHDOLLISIMMAN TOIMIVAKSI, 
KESTÄVÄKSI JA MUKAVAKSI KÄYTTÄÄ. SE ON KUITENKIN 
VAIN YKSI OSA LÄÄKINNÄLLISEN AMMATTIHENKILÖN 
ANTAMASTA HOITO-OHJELMASTA. MITÄÄN TAKUITA EI OLE 
SIITÄ, ETTÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTETTÄESSÄ VÄLTYTTÄISIIN 
VAMMOILTA.

MERK: SELV OM DE MEST MODERNE TEKNIKKER ER TATT I BRUK 
FOR Å OPPNÅ BEST MULIG FUNKSJON, STYRKE, VARIGHET OG 
KOMFORT, ER DETTE PRODUKTET BARE ETT ELEMENT I DET TOTALE 
BEHANDLINGSOPPLEGGET SOM HELSEPERSONELLET BENYTTER. 
DET ER INGEN GARANTI FOR AT SKADE VIL UNNGÅS VED BRUK AV 
DETTE PRODUKTET.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术、以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久性
和舒适度、但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的一个因素。我
们不保证、在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品は医療従事者が管理する総合的な治療
プログラム全体の一部分のみを構成するものです。本製品の使用により負傷が
予防されるという保証はまったくありません。
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KÄYTTÖAIHEET: Lievät tai kohtalaiset sisä- ja/
tai ulkoristisiteiden epästabiiliudet • Lievät etu- ja/tai 
takaristisiteiden epästabiiliudet • Nivelkierukan korjaukset 
MUUNNOSOHJEET
Playmaker-tukivaippa toimitetaan eturistisidetyyppisenä, 
mutta se voidaan muuntaa tukemaan takaristisidettä tai useita 
ristisiteen epästabiiliuksia. Playmaker-side toimitetaan vain 
useita epästabiiliuksia tukevana eikä sitä voida muuntaa etu- 
tai takaristisidetyyppiseksi.
1) Eturistisiteen tukivaippa, toimitusversio -
2) �Muunnos takaristisiteen tukivaipaksi - 

Irrota alempi reisihihna ja vaihda alemmat reiden D-renkaat 
etupuolelle. Aseta alempi reisihihna jalan etupuolelle. Käännä 
ylempi pohjehihna niin, että D-rengas on nyt tangon takana.

3) �Muunnos useiden epästabiiliuksien tukivaipaksi - 
Irrota alempi reisihihna. Ota useiden epästabiiliuksien 
hihna pussista. Kun tuki on itseäsi kohti käännettynä, ota 
hihnan tyhjä pää ja pujota se tangon suojuksessa olevan 
D-renkaan läpi. Vedä hihnaa läpi, kunnes koukkutarra 
(hihnan D-renkaan luona) tarttuu tangon suojuksessa 
olevaan silmukkatarraan. Kiedo hihna takaa jalan ympäri 
tuen vastakkaisella puolella olevan toisen D-renkaan läpi. Vie 
hihna eteen jalan ympäri ja pujota hihnan pää hihnan alkuun 
kiinnitetyn D-renkaan läpi. Kiristä ja kiinnitä koukku- ja 
silmukkatarra itseensä.

4) KIINNIT YSOH JEET
A. Avaa ja löysää reisi- ja pohjehihnat.
B. �Vedä tukivaippa jalkaan saranatankojen yläosassa olevien 

lenkkien avulla. Jos käytät kietaisumallia, kiedo se jalan 
ympärille ja kiinnitä etupuolelta. Aseta tukivaippa niin, että 
saranat ovat samansuuntaiset ja pyöreän aukon yläreuna 
kohdistuu polvilumpion yläreunan päälle.

C. �Kiinnitä ensin alempi pohjehihna (1), sitten ylempi reisihihna 
(2).

5) VAIN ETURISTISIDE -KONFIGURAATION 
TUKIVAIPPAVERSIO
D. �Pidä polvi 45°:n kulmassa ja työnnä molemmat kondyylit 

(saranat) jalan takaosaa kohti kuvan osoittamalla tavalla.
E. Pidä saranoita paikoillaan ja kiinnitä alempi reisihihna (3).
F. K iristä seuraavaksi ylempi pohjehihna (4).
6) VAIN TAKARISTISIDE -KONFIGURAATION 
TUKIVAIPPAVERSIO
D. Pidä saranoita paikoillaan ja kiinnitä ylempi pohjehihna (3).
E. Vedä saranoita hieman eteenpäin ennen etureisihihnan 
kiinnittämistä
(4). Älä vedä saranoita jalan keskilinjan yli.
7) USEIDEN EPÄSTABIILIUKSIEN TUKIVAIPPA - JA 
SIDEVERSIOT
D. �Pidä polvi 45°:n kulmassa ja työnnä molemmat kondyylit 

(saranat) jalan takaosaa kohti kuvan osoittamalla tavalla.
E. �Pidä saranoita paikoillaan ja kiinnitä alempi reisihihna (3) ja 

sitten ylempi pohjehihna (4) jalan taakse.
SARANOIDEN SÄÄTÖOH JEET
8) POLYSENTRINEN SARANA
Tukeen on asennettu 10°:n ekstensiorajoittimet. Jos haluat 
vaihtaa asennetut rajoittimet, irrota ensin ruuvi kokonaan 
kuten kuvassa. Irrota sitten rajoittimet. Aseta uudet 
rajoittimet, kohdista reiät saranalevyyn ja kierrä sitten ruuvi 
takaisin. Varmista ristipääruuvimeisselillä, että ruuvit asettuvat 
syvennykseen ja kiristyvät kunnolla. Sekä mediaaliset että 
lateraaliset rajoittimet tulee säätää samaan kulmaan.
Ekstensiorajoittimet: 0°, 10°, 20°, 30° ja 40°.
Fleksiorajoittimet: 0°, 45°, 60°, 75° ja 90° (fleksiorajoittimia ei 
ole asennettu lähetettäessä).
9) IROM-SARANA
Paina saranan turvasalpa alas, työnnä ulos ja nosta ylös. Kierrä 
suojusta, kunnes haluttu fleksio- tai ekstensiotappi tulee esiin. 
Irrota tappi ja aseta se haluttuun asteeseen. Kierrä suojusta 
niin, että turvasalpa ohittaa tapin, ja kytke turvasalpa. Jos 
haluat muuntaa IROM-saranan polysentriseksi saranaksi, irrota 
kaikki saranatankoa peittävät hihnat. Irrota IROM-saranatanko 
ja vaihda tilalle polysentrinen saranatanko. Aseta hihnat 
takaisin.
KÄYTTÖ JA HOITO
• �Jos kiristäminen on liikkumisen aikana välttämätöntä, löysää 

ja kiristä kaikki hihnat käyttöohjeiden vaiheita noudattaen.
• �Tukea voidaan käyttää sekä makeassa että suolaisessa 

vedessä. Vesiharrastuksissa käytön jälkeen kaikki vesi tulee 
valuttaa pois, tuki huuhdella puhtaassa vedessä ja ripustaa 
kuivumaan.

• �Poista saranatangot ja hihnat ja pese vaippa käsin kylmässä 
vedessä miedolla pesuaineella. RIPUSTA K UIVUMAAN, Ä 
LÄ KÄ YTÄ  LÄMPÖKUIVA TUSTA.

• �Saranamekanismi vaatii hyvin vähän huoltoa 
normaalikäytössä. Saranan sisäiseen mekanismiin voidaan 
kuitenkin käyttää kuivaliukastetta, esim. Teflon-suihketta. 
Kuivaliukastetta suositellaan vedessä käytön jälkeen.

• �Saranaruuvit on tarkistettava säännöllisin väliajoin ja 
kiristettävä tarvittaessa.

VAROITUS: Neopreenitukia eivät saa käyttää henkilöt, 
joiden tiedetään olevan alttiita ihotulehdukselle tai allergisia 
neopreenin sivutuotteille.
VAROITUS: KYSY VÄLITTÖM ÄSTI NEUVOA TERVEYDE 
NHUOLLO N AMMATTILAI SELTA , JOS KOET TÄTÄ TUOTETTA 
K ÄYTT ÄESSÄSI KIPUA , TURVOTU STA , TU NNON MUUTO 
KSIA TAI EP ÄTAVALLI SIA REA KTIOITA.
TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet puolen vuoden kuluessa myyntipäivästä.
TARKOITETTU KÄ YTETTÄVÄKSI YHDELLÄ POTILAALLA.
EI SISÄLLÄ LATEKSIA
VAIN RX

INDIKATIONER: Lindrig till måttlig instabilitet i inre och/eller yttre
ledband. • Lindrig till måttlig instabilitet i främre och/eller bakre 
korsband. • Meniskreparation.
ANVISNINGAR FÖR ANPASSNING
Playmaker-manschetten levereras anpassad för det främre 
korsbandet, men kan omformas så den passar det bakre korsbandet 
eller kombinerade ledbandsinstabilitetskonfigurationer. Playmaker-
lindningen levereras endast anpassad för ledsbandsinstabilitet och 
kan inte anpassas för det främre eller bakre korsbandet.
1) �Manschetten såsom den levereras – anpassad för det främre 

korsbandet.
2) �Omformning av manschetten för det bakre korsbandet. Ta av 

den nedre lårremmen och vänd om de nedre D-ringarna till 
framsidan. Sätt tillbaka den nedre lårremmen på framsidan av 
benet. Vänd om den övre vadremmen så att D-ringen nu sitter på 
baksidan av staget.

3) �Omformning av manschetten för ledbandsinstabilitet. Ta av 
den nedre lårremmen. Ta ut remmen för ledbandsinstabilitet ur 
påsen. Håll ortosen vänd mot dig, fatta tag i den släta änden av 
remmen och trä den genom D-ringen på stagöverdraget. Dra 
igenom remmen tills haken (vid D-ringen på remmen) hakar i 
öglan på stagöverdraget. Linda remmen runt baksidan av benet 
genom den andra D-ringen på motsatta sidan av ortosen och ut 
på framsidan av benet. Trä änden genom D-ringen i början av 
remmen. Dra åt och fäst haken och öglan på sig själv.

4) ANVISNINGAR FÖR APPLICERING
A. Lossa remmarna på låret och vaden.
B. �Trä manschetten över benet med hjälp av öglorna längst upp på 

respektive ledstag. Om du använder lindningsmodellen sveper 
du den helt enkelt runt benet och fäster på framsidan. Placera 
manschetten så att lederna är parallella och ovankanten på den 
runda utskärningen ligger precis vid överdelen av knäskålen.

C. �Fäst den nedre vadremmen (rem 1) och därefter den övre 
lårremmen (rem 2).

5) ANPASSNING FÖR FRÄ MRE KORS BANDET , ENDAST 
MANSCHETT
D. �Håll benet böjt i 45° vinkel och för båda kondylerna (lederna) mot 

baksidan av benet som bilden visar.
E. �Håll kvar lederna i denna position och fäst den nedre lårremmen 

(rem 3).
F. �Dra därefter åt den övre vadremmen (rem 4).
6) ANPASSNING FÖR BAKRE KORS BANDET , ENDAST 
MANSCHETT
D. Håll lederna i denna position och fäst den övre vadremmen (rem 
3).
E. �Dra lederna en aning framåt innan du fäster den främre lår-

remmen (rem 4). Dra inte lederna förbi benets mittlinje.
7) ANPASSNING FÖR LED BANDSINSTA BILITET , MANSCHETT 
OCH LINDNING
D. �Håll benet böjt i 45° vinkel och för båda kondylerna (lederna) mot 

baksidan av benet som bilden visar.
E. �Håll kvar lederna i denna position och spänn den nedre 

lårremmen (rem 3) och därefter den övre vadremmen (rem 4) på 
baksidan av benet.

JUSTERING AV LEDERNA - INSTRUKTIONER
8) POLYCENTRISK LED
Ortosen levereras med 10-gradiga extensionsstopp installerade. För 
att ändra stoppen måste skruven först avlägsnas helt som bilden 
visar. Därefter tas stoppen bort. Sätt i de nya stoppen, rikta in dem 
med hålen i ledplattan och sätt tillbaka skruven. Skruva i skruvarna 
i fördjupningen med en stjärnskruvmejsel och se till att de är helt 
åtdragna. Både mediala och laterala stopp måste vara inställda på 
samma gradvinkel.
Extensionsstopp: 0°, 10°, 20°, 30° och 40°.
Flexions-stopp: 0°, 45°, 60°, 75° och 90° (inga flexionsstopp har 
installerats vid leveransen).
9) IROM-LED
Tryck ner, för ut och lyft upp ledens säkerhetshake. Rotera locket 
tills önskat flexions- eller extensionsstift syns. Ta bort stiftet och 
sätt i det i önskat gradtal. Rotera locket så att säkerhetshaken går 
förbi stiftet och sätt tillbaka haken. Om du vill byta ut IROM-leden 
mot en polycentrisk led ska alla remmar som täcker ledstaget 
tas bort. Avlägsna IROM-led staget och ersätt det med det 
polycentriska ledstaget. Sätt tillbaka remmarna.
ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
• �Om du behöver dra åt remmarna på nytt under en aktivitet, ska du 

lossa och dra åt samtliga remmar enligt appliceringsanvisningarna.
• �Ortosen kan användas i söt- och saltvatten. Efter användning i 

vattenaktiviteter ska den tömmas och sköljas ur ordentligt med 
rent sötvatten och sedan lufttorkas.

• �Avlägsna ledstagen och remmarna och handtvätta manschetten 
i kallt vatten med ett milt tvättmedel. ENDAST LUFTTORKN ING. 
FÅR EJ VÄRM ETORKAS.

• �Ledmekanismen kräver inte mycket underhåll vid normal 
användning. Du kan emellertid applicera ett torrsmörjmedel, 
t.ex. Teflon®-sprej, på gångjärnets inre delar. Torrsmörjning 
rekommenderas efter användning i vatten.

• �Kontrollera regelbundet att ledskruvarna är åtdragna. Spänn dem 
ytterligare vid behov.

VARNING! Neoprenstöd ska inte användas av personer med känd
känslighet för dermatit eller allergier mot neoprenbiprodukter.
VARNING! OM DU KÄNNER SMÄRTA , SVULLNAD , 
KÄNSELFÖRÄNDRINGAR ELLER OVANLIGA REAKTIONER NÄR DU 
ANVÄNDER DENNA PRODUKT SKA DU OMEDELBART KONTAKTA 
DIN LÄKARE.
GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av 
produkten och dess tillbehör vid brister i material eller utförande 
under en period om sex månader från försäljningsdatumet.
AVSEDD FÖR ANVÄNDNING PÅ EN PATIENT.
LATEXFRI
RECEPTBELAGD

INDIKACE: slabé až střední nestability MCL a LCL, • slabé 
nestability ACL nebo PCL, • úpravy menisků
POKYNY PRO KONVERZI
Manžeta Playmaker se dodává v konfiguraci ACL, lze ji však 
konvertovat na verzi PCL nebo konfiguraci kombinované nestability 
vazů (CI). Ortéza Playmaker se dodává pouze v konfiguraci CI, 
nelze ji však konvertovat na verzi ACL nebo PCL.
1) Verze manžety ACL při dodání
2) �Konverze manžety PCL 

Odstraňte dolní stehenní popruh a otočte dolní stehenní kroužky 
D na přední stranu. Vyměňte dolní stehenní popruh na přední 
části nohy. Otočte horní lýtkový popruh tak, aby byl kroužek D 
na zadní straně lišty.

3) Konverze manžety CI 
Odstraňte dolní stehenní popruh. Vytáhněte popruh verze CI z 
vaku. Obraťte ortézu k sobě, uchopte plochý konec popruhu a 
převlečte jej přes kroužek „D“ na krytu lišty. Tahejte popruh, dokud 
se háček (vedle kroužku „D“ na popruhu) nespojí se smyčkou na 
krytu lišty. Obtočte popruh kolem zadní části nohy, přes druhý 
kroužek „D“ na protilehlé straně ortézy. Obtočte popruh kolem 
přední části nohy a převlečte konec popruhu přes kroužek „D“ 
připojený k začátku popruhu.
Utáhněte a spojte háček a smyčku.
4) POKYNY K POUŽITÍ
A. Odjistěte a uvolněte popruhy na stehnech a lýtkách.
B. �Natáhněte manžetu na dolní končetinu pomocí smyček v horní 

části každé závěsné lišty. Pokud používáte verzi určenou k 
obtočení kolem nohy, jednoduše manžetu obtočte kolem dolní 
končetiny a zajistěte na přední části dolní končetiny. Upravte 
polohu manžety tak, aby závěsy byly rovnoběžné a aby horní 
část kruhového výseku byla zarovnaná s horní částí čéšky.

C. �Zajistěte nejdříve dolní lýtkový pásek (č. 1) a poté horní stehenní 
pásek (č. 2).

5) POUZE VERZE MANŽETY S KONFIGURACÍ PROACL
D. �Ohněte koleno v úhlu 45°, zatlačte oba kondyly (závěsy) směrem 

k zadní straně dolní končetiny, jak je uvedeno na obrázku.
E. Z achovejte polohu závěsů a zajistěte dolní stehenní popruh (č. 
3).
F. V dalším kroku zajistěte horní lýtkový popruh (č. 4).
6) POUZE VERZE MANŽETY S KONFIGURACÍ PRO PCL
D. Zachovejte polohu závěsů a zajistěte horní lýtkový popruh (č. 3).
E. �Povytáhněte závěsy lehce vpřed před vlastním upevněním 

předního stehenního popruhu (č. 4). Neposouvejte klouby za osu 
dolní končetiny.

7) POUZE VERZE MANŽETY S KONFIGURACÍ PRO CI
D. �Ohněte koleno v úhlu 45°, zatlačte oba kondyly (závěsy) směrem 

k zadní straně dolní končetiny, jak je uvedeno na obrázku.
E. �Z achovejte polohu kloubů a zajistěte dolní stehenní popruh 

(č. 3) a poté horní lýtkový popruh (č. 4) na zadní straně dolní 
končetiny. 

POKYNY PRO ÚPRAVU ZÁVĚSNÉHO MECHANISMU
8) POLYCENTRICKÝ ZÁVĚS
Tato ortéza se dodává s nainstalovanými extenzními zarážkami v 
úhlu 10°. Chcete-li nainstalované zarážky upravit, nejdříve zcela 
odstraňte šroub, jak je znázorněno na obrázku. Vyjměte zarážky. 
Vložte nové zarážky, vyrovnejte je s otvory v destičce kloubového 
mechanismu a poté vraťte šroub zpět na místo. Pomocí křížového 
šroubováku Phillips zajistěte, aby byly šrouby správně usazené ve 
vyhloubení a aby byly řádně utažené. Mediální i laterální zarážka 
musí mít stejný sklon.
Extenzní zarážky: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°.
Flekční zarážky: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (při dodávce nejsou 
instalovány žádné flekční zarážky).
9) ZÁVĚS IROM
Zatlačte, vysuňte a zdvihněte bezpečnostní západku závěsu. Otočte 
kryt, dokud neodkryjete požadovaný flekční nebo extenční kolík. 
Odstraňte kolík a vložte jej do otvoru pod požadovaným úhlem. 
Otočte kryt tak, aby bezpečnostní západka byla za kolíkem, a vraťte 
západku na místo. Chcete-li kloub IROM převést na polycentrický 
kloub, odstraňte všechny popruhy, které zakrývají kloubovou 
lištu. Odstraňte kloubovou lištu IROM a nasaďte polycentrickou 
kloubovou lištu. Znovu nasaďte popruhy.
POUŽITÍ A ÚDRŽBA
• �Pokud je během pohybu potřeba ortézu znovu utáhnout, povolte 

a poté znovu utáhnětevšechny popruhy podle kroků uvedených v 
pokynech k použití.

• �Ortézu lze používat ve sladké i slané vodě. Po použití ve vodě 
nechejte z ortézy odkapat všechnu vodu, opláchněte ji v čisté 
studené vodě a nechte oschnout na vzduchu.

• �Odmontujte lišty závěsu, popruhy a manžetu ručně omyjte 
studenou vodou se slabým detergentem. SUŠTE POUZE NA 
VZDUCHU, NESUŠTE TEPLEM .

• �Kloubový mechanismus vyžaduje při normálním použití jen 
minimální péči. Na vnitřní mechanismus závěsu však můžete 
aplikovat suchý lubrikant, jako je například sprej Teflon®. Suchá 
lubrikace se doporučuje po použití ortézy ve vodě.

• �Pravidelně kontrolujte šrouby závěsu, především jejich těsnost, a 
dle potřeby je utáhněte.

VAROVÁNÍ: Neoprenové ortézy nesmějí být používány osobami 
s náchylností k dermatitidě nebo alergiím na vedlejší neoprenové 
produkty.
VAROVÁNÍ: POKUD PŘI POU ŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODU KTU 
POCIŤU JETE JAKOU KOLI BOLE ST, OTO K, ZMĚNY CITU PŘI 
DOTY KU NEBO JAKÉKOLI NEOBVY KLÉ REA KCE , OBRAŤTE SE 
BE Z PRODLE NÍ NA SVÉHO LÉ KAŘE.
ZÁRUKA: Společnost DJO, LLC opraví nebo vymění celý výrobek 
nebo jeho část či příslušenství v případě vady materiálu nebo 
zpracování, která bude zjištěna do šesti měsíců od data prodeje.
URČENO K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA.
NEOBSAHUJE LATEX
POUZE NA PŘEDPIS

INDICAÇÕES: Instabilidades de grau ligeiro a moderado do LCM e/ou LCL • 
Instabilidades de grau ligeiro a moderado do LCA e/ou LCP • Reparações do 
menisco
INSTRUÇÕES DE CONVERSÃO
A manga Playmaker é enviada na configuração para LCA, mas pode ser 
convertida nas configurações para LCP ou instabilidades combinadas dos 
ligamentos (CI). A faixa de envolvimento Playmaker é enviada apenas na 
configuração para CI e não pode ser convertido nas configurações para LCA 
ou LCP.
1) Versão da manga para LCA, conforme enviada -
2) �Conversão da manga para LCP - 

Retire a correia inferior da coxa e vire os anéis em D da parte inferior da coxa 
para o lado dianteiro. Coloque de novo a correia inferior da coxa na parte da 
frente da perna. Inverta a correia superior da barriga da perna, de modo que 
o anel em D fique na parte de trás da barra.

3) Conversão da manga para CI - 
Retire a correia inferior da coxa. Extraia a correia CI da bolsa. Com a joelheira 
virada para si, pegue na extremidade lisa da correia e passe-a através do 
anel em “D” na cobertura da barra. Puxe a correia completamente, até que o 
gancho (junto ao anel em “D” na correia) encaixe na fivela da cobertura da 
barra. Envolva a correia à volta da parte de trás da perna, através do segundo 
anel em “D” , no lado contrário da joelheira. Passe a correia à volta da parte da 
frente da perna e passe a extremidade da correia através do anel em “D” que 
está fixado na ponta da correia. Aperte e fixe o gancho e a fivela.
4) INSTRUÇÕES PARA APLICAÇÃO
A. Desaperte e solte as correias da coxa e da barriga da perna.
B. �Coloque a manga sobre a perna utilizando as fivelas na parte de cima de 

cada barra de dobradiça. Se utilizar a versão de envolvimento, basta envolver 
à volta da perna e apertar sobre a parte da frente da perna. Posicione a 
manga de modo que as dobradiças fiquem paralelas entre si e a parte 
superior da abertura circular fique alinhada com a parte superior da rótula.

C. �Prenda primeiro a correia inferior da barriga da perna (n.º 1), seguida pela 
correia superior da coxa (n.º 2).

5) APENAS PARA A VERSÃO DA MANGA COM CONFIGURAÇÃO
PARA LCA
D. �Com o joelho flectido a 45°, empurre ambos os côndilos (dobradiças) em 

direcção à parte de trás da perna, como ilustrado.
E. �Mantendo a posição das dobradiças, aperte a correia inferior da coxa (n.º 3).
F. De seguida, aperte a correia superior da barriga da perna (n.º 4).
6) APENAS PARA A VERSÃO DA MANGA COM CONFIGURAÇÃO
PARA LCP
D. �Mantendo a posição das dobradiças, aperte a correia superior da barriga da 

perna (n.º 3).
E. �Empurre as dobradiças ligeiramente para a frente antes de apertar a correia 

frontal da coxa (n.º 4). Não puxe as dobradiças para além da linha média 
da perna.

7) VERSÕES DA MANGA COM CONFIGURAÇÃO PARA CI E DE
ENVOLVIMENTO
D. �Com o joelho flectido a 45°, empurre ambos os côndilos (dobradiças) em 

direcção à parte de trás da perna, como ilustrado.
E. �Mantendo a posição das dobradiças, aperte a correia inferior da coxa (n.º 

3) e depois a correia superior da barriga da perna (n.º 4) na parte de trás 
da perna.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE DA DOBRADIÇA
8) Dobradiça policêntrica
A sua joelheira é fornecida com batentes de extensão de 10° instalados. Para 
substituir os batentes instalados, primeiro retire completamente o parafuso 
como ilustrado. De seguida, retire os batentes. Insira os novos batentes, alinhe-
os com os orifícios na placa da dobradiça e insira novamente o parafuso. 
Utilizando uma chave Phillips, certifique-se de que os parafusos permanecem 
dentro dos orifícios e que estão completamente apertados. Os batentes medial 
e lateral devem apresentar os mesmos graus.
Batentes de extensão: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Batentes de flexão: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (nenhum dos batentes de flexão é 
fornecido instalado)
9) DOBRADIÇA IROM
Empurre para baixo, deslize para fora e levante o retentor de segurança 
da dobradiça. Rode a cobertura até visualizar o pino da flexão ou extensão 
pretendida. Retire o pino e coloque-o no ponto de definição do grau 
pretendido. Rode a cobertura de modo que o retentor de segurança fique do 
outro lado do pino e volte a colocar a dobradiça. Para converter a dobradiça 
IROM numa dobradiça policêntrica, retire todas as correias que cobrem a barra 
da dobradiça. Retire a barra da dobradiça IROM e substitua-a pela barra da 
dobradiça policêntrica. Volte a colocar as correias.
UTILIZAÇÃO E CUIDADO
• �Se, durante as actividades, se tornar necessário reapertar, solte e volte a 

apertar todas as correias, seguindo os passos nas instruções de aplicação.
• �A joelheira pode ser utilizada em água doce ou salgada. Após a utilização em 

actividades aquáticas, remova minuciosamente a água, enxagúe em água 
limpa e deixe secar ao ar.

• �Retire as barras de dobradiça e as correias e lave a manga à mão com água 
fria e um detergente suave. DEIXE SECAR AO AR LIVRE APENAS, NÃO SEQUE 
COM CALOR.

• �O mecanismo da dobradiça requer pouca manutenção em condições 
normais de utilização. No entanto, poderá aplicar um lubrificante seco como, 
por exemplo, um spray de Teflon® no mecanismo interno da dobradiça. 
Recomenda-se a aplicação de um lubrificante seco após a utilização em meio 
aquático.

• �Verifique periodicamente os parafusos da dobradiça quanto ao aperto e, se 
necessário, volte a apertar.

ADVERTÊNCIA: As pessoas com susceptibilidade conhecida a dermatoses 
ou alergias a produtos derivados de neopreno não devem usar suportes de 
neopreno.
ADVERTÊNCIA: se sentir qualquer dor , incha ço, muda nças de sensação ou 
qualquer reac ção anormal enqua nto usar este produto , co nsulte imediatame 
nte o seu médico .
GARANTIA: A DJO, LLC reparará ou substituirá toda a unidade, ou parte 
da mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de material ou de fabrico 
durante um período de seis meses a partir da data da venda.
CONCEBIDO PARA UTILIZAÇÃO APENAS NUM ÚNICO PACIENTE .
SEM LÁTEX
VENDIDO MEDIANTE RECEITA MÉDICA APENAS

INDIKASJONER: Mild til moderat instabilitet i 
kollateraligamentene (MCL og/eller LCL) • Mild til 
moderat instabilitet i korsbåndene (ACL og/eller PCL) • 
Meniskreparasjoner 
ENDRING AV KONFIGURASJON 
Playmaker-hylsen leveres i ACL-konfigurasjon, men 
konfigurasjonen kan endres slik at den tilpasses PCL-instabilitet 
eller kombinerte ligamentinstabiliteter (CI). Playmaker-omslaget 
leveres kun i CI-konfigurasjon og kan ikke endres til ACL- eller 
PCL-konfigurasjon.
1) ACL -hylsekonfigurasjon (versjonen som leveres) –
2) �Endring til PCL-hylsekonfigurasjon – 

Fjern den nedre lårstroppen og snu de nedre D-ringene til 
forsiden. Fest den nedre lårstroppen på forsiden av benet. Snu 
den øvre leggstroppen slik at D-ringen sitter på baksiden av 
skinnen.

3) �Endring til CI-hylsekonfigurasjon – 
Fjern den nedre lårstroppen. Ta CI -stroppen ut av posen. Hold 
støtten slik at den vender mot deg, ta tak i den glatte enden 
av stroppen og træ den gjennom D -ringen på skinnetrekket. 
Trekk stroppen gjennom til borrelåsen (ved D-ringen på 
stroppen) festes til borrelåsfestet på skinnetrekket. Legg 
stroppen rundt baksiden av benet og træ den gjennom den 
andre D -ringen på motsatt side av støtten. Før stroppen 
rundt på forsiden av benet og træ stroppenden gjennom D 
-ringen som er festet der stroppen begynner. Stram til og fest 
borrelåsfeltene mot hverandre.

4) BRUK
A. Løsne stroppene som skal sitte over leggen og låret.
B. �Trekk hylsen på benet ved bruk av løkkene øverst på hver 

hengselskinne. Ved bruk av omslagsversjonen skal du ganske 
enkelt legge støtten rundt benet og feste den foran på benet. 
Plasser hylsen slik at hengslene er parallelle med hverandre og 
den sirkelformede åpningen ligger over kneskålen.

C. �Fest nedre leggstropp først (stropp 1), og deretter øvre 
lårstropp (stropp 2).

5) ACL-KONFIGURASJON , KUN HYLSEVERSJON
D. �Bøy kneet i 45 graders vinkel, og skyv begge hengslene mot 

baksiden av benet, som vist.
E. Oppretthold posisjon til hengslene, og fest nedre lårstropp 
(stropp 3).
F. Deretter strammes øvre leggstropp (stropp 4).
6) PCL-KONFIGURASJON , KUN HYLSEVERSJON
D. �Oppretthold posisjonen til hengslene, og fest øvre leggstropp 

(stropp 3).
E. �Trekk hengslene litt forover før du fester fremre lårstropp 

(stropp 4). Trekk ikke hengslene forbi benets midtlinje.
7) CI-KONFIGURASJON, HYLSE - OGOMSLAGSVERSJON
D. �Bøy kneet i 45 graders vinkel, og skyv begge hengslene mot 

baksiden av benet, som vist.
E. Oppretthold posisjonen til hengslene, og fest nedre lårstropp 
(stropp 3) og deretter øvre leggstropp (stropp 4) bak på benet.
JUSTERING AV HENGSEL
8) POLYSENTRISK HENGSEL
Støtten leveres med ekstensjonssperrer i trinn på 10°. For å endre 
sperrenes plassering må du først fjerne skruen som vist. Deretter 
kan sperrene fjernes. Sett inn nye sperrer, rett dem inn med 
hullene i hengselplaten og sett deretter skruen tilbake. Bruk en 
Phillips-skrutrekker, og pass på at skruene sitter i fordypningen 
og er trukket helt til Mediale og laterale sperrer må ha samme 
vinkel.
Ekstensjonssperrer: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°.
Fleksjonssperrer: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (ingen fleksjonssperrer 
er montert ved levering).
9) IROM-HENGSEL
Trykk ned, trekk ut og løft opp hengslens sikringsmekanisme. 
Roter dekslet til ønsket fleksjon, eller til ekstensjonsstiften 
eksponeres. Fjern stiften og sett den i posisjon for ønsket vinkel. 
Roter dekslet slik at sikringsmekanismen er forbi stiften, og sett 
den tilbake på plass. For å skifte fra IROM-hengsel til polysentrisk 
hengsel må du fjerne alle stropper som dekker hengselskinnen. 
Fjern IROM-hengselskinnen og skift den ut med en polysentrisk 
hengselskinne. Fest stroppene igjen. 
BRUK OG STELL
• �Hvis det under aktivitet blir nødvendig å etterstramme 

stroppene, skal alle stropper løsnes og strammes i samsvar med 
fremgangsmåten i bruksanvisningen.

• �Støtten kan brukes i ferskvann og saltvann. Når støtten har 
vært brukt i vann, skal du la vannet renne av, skylle den med 
rent ferskvann og la den lufttørkes.

• �Fjern hengselskinner og stropper, og håndvask hylsen 
i kaldt vann med et mildt rengjøringsmiddel. SK AL K 
UN LUFTTØRKES. BRUK IKK E VARME.

• �Hengselmekanismen krever lite vedlikehold ved normal bruk. 
Du kan imidlertid påføre et tørt smøremiddel, for eksempel 
Teflon®-spray, på hengslens indre mekanisme. Vi anbefaler å 
påføre et tørt smøremiddel etter bruk i vann.

• �Kontroller regelmessig at hengselskruene er stramme, og stram 
dem til om nødvendig. 

ADVARSEL: Neoprenstøtter skal ikke brukes av personer som 
er utsatt for å utvikle dermatitt eller allergier ved kontakt med 
biprodukter av neopren.
ADVARSEL: Hvi s du får smerter , hevel ser , for nemmel 
sesendringer
eller andre uvanlige reaksjoner mens du bruker dette
produ ktet , skal du stra ks ta konta kt med hel seper sonell .
GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
produktet og dets tilbehør ved feil på materiale eller utførelse, i 
en periode på seks måneder etter salgsdato.
ER BEREGNET BRUKT AV EN ENKELT PASIENT .
LATEKSFRI
RESEPTPLIKTIG PRODUKT

适应症：轻度到中度 MCL 和/或 LCL 不稳性 • 轻度到中度 ACL 
和/或 PCL 不稳性 • 半月板修复

转换说明
Playmaker 套筒装运在 ACL 构型中，但可以转换到 PCL 或 复合型韧
带不稳性 (CI) 构型中。Playmaker 围裹仅装运 在 CI 构型中，不能转
换到 ACL 或 PCL 构型中。
1) ACL 装运的套筒形式 -
2) �PCL 套筒形式 - 

取下靠下的大腿绑带，将靠下的大腿 D 型环反转到前 面。装回
腿前面靠下的大腿绑带。反转靠上的小腿绑 带，让 D 型环位于
连接杆背面。

3) �CI 套筒形式 - 
取下靠下的大腿绑带。从包中取出 CI 绑带。让支具面向 您，
手持绑带的平端，将其穿过连接杆盖上的 D 型环。 拉过绑带，
直到钩子与连接杆盖上的环衔接为止。将绑 带绕过腿的后部，
穿过支具另一侧的第二个 D 型环。 将绑带绕到腿的前面，并
将绑带的尾端穿过与绑带的 头端相连的 D 型环。收紧绑带并
扣好钩环。 

4) 使用说明
A. 松解大腿和小腿绑带。
B. �使用每个铰链棒顶部的环袢将套筒拉至腿上。如果使 用卷绕方

式，仅仅卷绕过腿部并在腿前侧扣紧即可。调 整套筒的位置以
使铰链彼此平行，且环形闭合处的顶端 和髌骨顶端处于一条直
线上。

C. 首先扣紧靠下的小腿绑带 (#1)，然后扣紧靠上的大腿绑 带(#2)。
5) 仅限于 ACL 构型的套筒形式
D. 膝关节屈曲 45°，如图所示使双髁状突（铰链）均朝向 腿背
侧。
E. 保持铰链位置，固定较低的大腿绑带 (#3)。
F. 然后，收紧小腿上部绑带 (#4)。
6) 仅限于 PCL 构型的套筒形式
D. 保持铰链位置，固定较高的小腿绑带(#3)。
E. 在扣紧前侧大腿绑带 (#4) 前，向前方轻拉住铰链。请勿
将铰链拉过腿中线。
7) CI 构型的套筒和卷绕形式
D. �膝关节屈曲 45°，如图所示使双髁状突（铰链）均朝向 腿背

侧。
E. 保持铰链位置，固定较低的大腿绑带 (#3)，然后固定较 高的小
腿绑带 (#4) 于腿背侧。

铰链调整说明
8) 多中心铰链
您的支具安装有 10° 伸展档栓。要更换安装的档栓，首先如 图所
示取下螺丝。然后取下档栓。插入新的档栓，使之 与铰链盘上的孔
成一条直线，然后重新装上螺丝。使用 十字头螺丝刀，确保螺丝在
凹槽中并完全拧紧。中间和 侧面档栓的角度必须相同。
伸展档栓：0°、10°、20°、30° 以及 40°。
屈曲档栓：0°、45°、60°、75° 以及 90°（出货时不会安装
屈 曲档栓）
9) 锰铁合金铰链
按�下、滑出并提起铰链安全插销。旋转盖子直到屈曲或伸展 别扣露

出。移开别扣并将其置于所需的角度设置。旋转 盖子使安全插销
超过别扣并还原插销。将锰铁合金铰链 更换为多中心铰链，取下
所有覆盖着铰链连接杆上的绑 带。将锰铁合金铰链连接杆更换为
多中心铰链连接杆。 再使用绑带。

使用和保养
• �如在活动过程中有必要重新上紧，按使用说明重新松开 然后绑

紧所有绑带。
• �可以在淡水或盐水中使用矫形器。在水中使用之后，请 让水完全

流干，并用干净的淡水漂洗，然后晾干。
• �取下铰链连接杆和绑带，在冷水中使用中性洗涤剂手洗 套筒。仅

可自然风干，请勿烘干。
• �铰链装置在正常使用过程中基本不需要保养。然而，您 也可以使

用一种干润滑剂比如 Teflon®，将其喷至铰链装 置内。建议在水中
使用后使用干润滑剂。

• �定期检查铰链螺丝的松紧程度并重新拧紧螺丝（如有必 要）。
警告：易患皮炎或对氯丁橡胶副产品过敏者不宜使用此支 撑器械。
警告：如果在使用此类产品过程中感到疼痛、肿胀、感觉变 化或其
他任何异常的反应，请立即咨询您的医生。
保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工艺方面的
缺�陷，DJO , LLC 将完全或部分维修或更换设备及其附 件。
适用于一位患者。
不含乳胶
仅限处方使用

適応： 軽度から中等度の内側側副靱帯/外側側副靱帯損傷• 軽度か 
ら中等度の前十字靱帯/後十字靱帯損傷 • 半月板の修復
変更手順
Playmakerスリーブは、前十字靱帯用の形状で配送されますが、共 
用形状に変更できます。 Playmakerラップは、共用形状でのみ配 送
されます。内側側副靱帯または外側側副靱帯用の形状には変更 で
きません。
1) 配送された状態の内側側副靱帯用スリーブ
2) �外側側副靱帯用スリーブへの変更  

大腿下部ストラップを取り外し、Dリングを前側に回します。大 腿下
部ストラップを脚の前側で交換します。上側のふくらはぎス トラッ
プを逆に回し、Dリングがバーの後ろにくるようにします。

3) �共用スリーブへの変更 
大腿下部ストラップを取り外します。バッグから 共用ストラッ プを
取り出します。ブレースが体の方に向いた状態で、ストラッ プの平
らな方の端を持ち、バーカバー上の「D」リングに通しま す。 バーカ
バーのループにフック（ストラップの「D」リング横） が固定されるま
でストラップを引きます。ブレースの反対側にあ る2つ目の「D」リ
ングを通し、 脚の後ろ側にストラップを巻き ます。脚の前面にスト
ラップを持っていき、ストラップ先端に取 り付けられている「D」リ
ングにストラップの端を通します。スト ラップを留めます。

4) 装着手順
A. 太腿とふくらはぎのストラップを外し、緩めます。
B. �各ヒンジバーの上にあるループを使ってスリーブを脚に引き上

げ ます。巻付けタイプのスリーブの場合は、脚の周りに巻いて脚
の 前面で固定します。スリーブの位置を調整して、ヒンジが互い
に 平行になり、円形の切り取り部分の上側がひざの上側と揃うよ
う にします。

C. �まず下側のふくらはぎストラップを留め (#1)、それから大腿上部ス
ト ラップ (#2) を留めます。

5) 前十字靱帯 用形状スリーブの場合
D. �膝を 45度に曲げ、両関節丘（ヒンジ）を図のように脚の裏側方 向

に押します。
E. �ヒンジの位置を保ちながら、大腿下部ストラップ（#3）を固定し ま

す。
F. つぎに、上側のふくらはぎストラップ (#4）を固定します。
6) 外側側副靱帯用形状スリーブの場合
D. �ヒンジの位置を保ちながら、上側のふくらはぎストラップ（#3）を 

固定します。
E. �正面の大腿部ストラップ (#4) を固定する前に、ヒンジを前方に 軽

く引きます。ヒンジを脚の中心線を越えて引っ張らないでくだ さ
い。

7) 共用スリーブとラップ
D. �膝を 45度に曲げ、両関節丘（ヒンジ）を図のように脚の裏側方 向

に押します。
E. �ヒンジの位置を保ちながら、まず大腿下部ストラップ（#3）を留 め、

次に上側のふくらはぎストラップ（#4）を脚の裏側で留めま す。
ヒンジの調整方法
8) 多極ヒンジ
ブレースには10°の伸展ストップが取り付けられています。ストップ 
を交換する場合、まず図のようにネジを完全に取り外します。次に ス
トップを取り外します。新しいストップを挿入し、ヒンジプレート の穴
にそろえ、ねじを再び挿入します。プラスドライバーを使用して、 ねじ
を凹部にはめ、完全に締めます。中央と側面のストップは角度 が同
一でなければなりません。
伸長ストップ：0度、10度、20度、30度、40度。
屈曲ストップ：0度、45度、60度、75度、90度（屈曲ストップは出荷 時、
取り付けられていません）
9) IROMヒンジ
ヒンジの安全ラッチを下に押して外に滑らせ、持ち上げます。カバ ー
を回し、希望する屈曲ピンまたは伸長ピンを露出させます。ピン を
取り出して、希望する設定の位置に置き直します。安全ラッチがピ ン
を超えるまでカ
バーを回し、ラッチを交換します。IROM から多極ヒンジに変換す 
るには、ヒンジバーを覆っているすべてのストラップを取り外しま 
す。IROM
ヒンジバーを取り外し、多極ヒンジバーと交換します。ストラップを 
付け直します。
使用と手入れ
• �運動中に留め直す必要がある場合は、装着手順に従ってすべてのス
ト ラップを留め直してください。

• �本ブレースは淡水中でも海水中でも使用できます。水中で使用し
た 後は、水分をよく切ってからきれいな水ですすぎ、空気乾燥させ
てく ださい。

• �ヒンジバーとストラップを取り外し、低刺激性洗剤を溶かした 冷水
中で手洗いしてください。空気 乾燥 のみ可能です。加熱 乾 燥 しな
いでください。

• �ヒンジ機構は通常の使用において保守の必要がほとんどありま せ
ん。ヒンジの内部機構には、Teflon®スプレー等の乾性潤滑剤 を塗
布できます。水中で使用した後は乾性潤滑剤が推奨されま す。

• ヒンジのネジの締まり具合を定期的に点検し、必要に応じて締め 
直します。
警告： 皮膚炎になりやすい人やネオプレン副生物にアレルギーがあ 
る人は、ネオプレン製サポーターを装着しないでください。
警告： 本製品の使用中に痛み、腫れ、感覚の変化、または異常な 反
応が起こった場合は、直ちに医療専門家に相談してください。
保証： DJO, LLC は、材料や工程上の瑕疵に対しては、販売日から 6
か月間に限り、本体および付属品の全部または一部を修理もしく は
交換します。
1人の患者にしか使用できません。
ラテックス不使用
Rxのみ


